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Tato kniha vychází ze struktury Testu z jazyka, jehož 
absolvování bylo stejně jako Test z matematiky pod-
mínkou studia na chilských univerzitách v letech 1966 až 
2002. Oba testy tvořily Zkoušku akademické způsobi-
losti (Prueba de Aptitud Académica), která se mohla 
skládat jen jednou ročně a evidentně pokřivovala veš-
kerý smysl školství. V nejdéle existující podobě (1966 
až 1994) se jazykový test skládal z devadesáti otázek 
s  výběrem z  několika možných odpovědí a  na jeho 
vyplnění byl stanoven maximální čas sto třiceti pěti 
minut (v průměru jedna a půl minuty na otázku).

Španělský titul Facsímil odkazuje na brožurky, 
v nichž vycházely testy z předchozích let a které ucha-
zeči používali k přípravě na zkoušku, aby věděli, co je 
čeká. Výraz hacer un facsímil, tedy vyplnit přípravný 
test, udělat zkoušku nanečisto, se ve významu „studo-
vat, učit se“ uchytil v chilské španělštině a používá se 
dodnes. Roku 2003 sice Zkoušku akademické způ-
sobilosti nahradila jiná, zdánlivě odlišná – Přijímací 
vysokoškolský test (Prueba de Selección Universita-
ria) –, ale tu odborníci považují za ještě více pokři-
vující a stala se jednoznačným symbolem neférovosti. 
Ostatně tento přijímací test nedávno nahradila další 
forma zkoušky, zřejmě s nechtěnou ironií nazvaná Pře-
chodná zkouška (Prueba de Transición).





9

I. VYLOUČENÝ VÝRAZ

Ve cvičeních 1 až 24 zaškrtněte možnost odpovídající 
výrazu, jehož význam či podoba nesouvisí ani s výra-
zem v zadání, ani s ostatními slovy.




